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1. 3aranbHa iHpopmauin

HasBa gucumnninm Teopis i npakTUKa nepeknagy

Buknapau (-i) KobyTa CsitnaHa CTenaHisHa

KoHTaKTHMi1 TenedoH BUKNagava 067 344 25 14

E-mail BUKnagaua antinomy@i.ua

dopmart gucumniiHu OyHa

O6car aucumnninm Kpeantn EKTC—5 (180 roa.)

MocunaHHA Ha calT AUCTaHLiRHOrO http://www.d-learn.pu.if.ua/

HaBYaHHA

KoHcynbrauii 3rigHo 3 rpadikom KoHCybTau,i
2. AHOTaLif [0 Kypcy

lFeononiTMyHe micue Ta Cy4acHUMM E€KOHOMIYHWMI cTaH YKpaiHu, cyciacTBo 3 EBponelicbkum Coto3om, Bce
TICHIWI NONITUYHI, EKOHOMIYHI, KyNbTypPHI Ta iHWIi CYCNiNbHI KOHTAKTU 3 HIMEUbKOMOBHMMMW KpaiHaMM, a TaKOXK
npouec iHTerpaujii B8 €Bpony BMMAaratoTb 3HaHHA iIHO3EMHUX MOB, 30KpPemMa HiMeLbKoi MOBM K 060B’'A3KOBOrO
KOMMNOHEHTY Yy ranysi BuMwoi ocBiTU. B YKpaiHi fAKiCTb OCBiTM cyd4acHOro cTyaeHTa AK ManbyTHboro daxisus
nos’s3aHa 3 HeObXiAHICTIO OBONOAIHHA IHO3EMHMMU MOBaMM, WO CNPUATUME MOBINIbHOCTI YKPAiHCbKUX CTYAEHTIB
B €Bponi Ta Mae€e BiAMNOBIJATM He NMLWIE €EBPOMNENCHKMM, @ M MIiKHApPOAHUM YABMEHHAM LWOAO OCHOBHMX
KOMMEeTeHUiM cydyacHoro ¢axisua. Kypc cnpAmMoOBaHMMA Ha MPaAKTUYHY MiXKAMCUMNAIHApPHY Ta npodecinHy
OpPIEHTAL,II0 3aHATb 3 IHO3EMHOI MOBM. BarKNnBmMm € cnpAmMyBaHHA HaBYaAbHOroO npouecy Ha GopMyBaHHA i
PO3BUTOK OCHOBHMX HaBWYOK Ta BMiHb Yy COLLia/IbHOMY CMiNIKyBaHHi, @ TaKOX CTpaTeri caMoCTiIMHOro BUBYEHHA
iHO3eMHOT MOBMW.

3. Merta 1a 3aBAaHHA Kypcy
OCHOBHOI METOH BWBYEHHA Teopii i NPaKkTUKM nepeknagy Ha ¢akynbTeTi icTtopii, noaitonorii i

Mi*KHapOAHUX BIQHOCMH € NPAKTUYHE OMaHyBaHHA IHO3EMHOK MOBM Ha ¢axoBOMy pPiBHI BignosigHO A0
cneuianbHOCTI.

3aBgaHHA 3 Teopii i NpakTMKK Nepeknagy nepenbayatoTb GOPMYBAHHA TAKOTO KOMMJIEKCY HAaBUYOK YCHOI
Ta MMCEMHOI KOMYHiKau,i:
®  MOB/IEHHSA (KY/IbTYPOOriYHO-KpaiHO3HaBYa, CyCniNbHO-MONITUYHA, NPOdEeCiHO- OpiEHTOBaHA TEMaTUKK);
® yuTaHHA (KpaiHO3HaBYa, cycninbHO-NONITUYHA, daxoBa NiTepaTtypa);
® ayailoBaHHA  (Ky/IbTYPONOriYHO-KPAiHO3HABYA,  CYCMiNIbHO-MOANITUYHA,  NpodeciiHO-  OpieHTOBaHa

TeMaTuKK);

® MKUCbMO (CycniNbHO-NOAITUYHA, NPOdECiHHO-OpiEHTOBAHA TEMATUKM).

4. Pe3ynbTaTh HaBYaHHA (KOMNETEHTHOCTI)
Y pe3ynbTaTi BUBYEHHA HAaBYa/IbHOI AUCUMNAIHU CTYAEHT NOBUHEH

3HaTtu:

—  NIeKCUYHUI MIHIMYM, 3HAHHA SKOro [Ja€ CTyAeHTaM MOM/MBICTb BiIbHO BecTu becigy ranysesoro
cnpamyBaHHA (npodeciiMHo-opieHTOBAHOro) Ta oAep)KyBatTh iHPopmaLlilo 3 iHO3EMHMX NMUCbMOBMX Ta
YCHUX OxKepen;

— HW3Ky abpesiaTyp, GaxoBMX TEPMIHIB;

— OCHOBM MOBJIEHHEBOTO €TUKETY CMi/IKyBaHHS;

— OCHOBM fiN0BOrO IMCTYBAHHA; - OCHOBN MOBHO-KOMYHIKaTMBHOIO PiBHA NPOBEAEHHA Npe3eHTaLLil;

—  OCHOBM NiHIBICTUYHUX METOAIB aHaNITUYHOIO ONPaLOBaHHA iIHLUOMOBHUX AXKepen;

BMiTh:

—  CNpUMaTK MOB/IEHHSA Ha paxoBy TEMATUKY iHLWOI/iHLLMX OCib;

—  PO3YMITU TEKCTU HA CYCNi/IbHO-MOITUYHY Ta NpodecinHO-OPiEHTOBAHY TEMATUKMK;

— BEeCTW gianoriyHe Ta MOHONOrYHE MOB/EHHA Ha NPOodeCiMHO-OPiEHTOBAHY TEMATUKY;

—  TPamMoOTHO NMCbMOBO BMK/IaAaTW CBOI AYMKM; - aHOTYBaTK Ta pedepyBaTH iHLOMOBHI AxKepena

— MWCbMOBO Ta YCHO NepeKa1afaTv TEKCTU Pi3HOro XapaKTepy



http://www.d-learn.pu.if.ua/

5. OpraHi3auis HaBY4aHHA Kypcy

O6car kypcy
Bug 3aHATTA 3aranbHa KiNbKiCcTb rogmH
neku,ii -
NPaKTUYHI 60
camocTiliHa poboTa 120
O3HaKu Kypcy
CemecTp CneujianbHicTb . Rypc HopmaTueHni
(pik HaBuYaHHA) /
BMbipKkoBui
5-8 035 dinonoria TperTiit,yeTBepTurii HOPMATUBHMWI




1. Onuc HABYAJBLHOI JUCIMILTIHA

HaliMeHyBAHHS l'any3p 3HaHb, HANIPSIM Xap aKTepucTiKa.
HOK%B}I’HKiB L TOTOBKH, OCBITHEO- HaBYAJIbHOI TUCIUILTIHU
kBamiQikariiauii pipeHs | AeHHA popma | 3a04Ha popma
HaBYaHHA HaBYaHHA
rany3b 3HaHb 29
. : MixxHapoIH1
KinbKkicTh KpeauTiB — : PO HopmartupHa
6.0 BIJTHOCHHH
' (ump i Ha3Ba)
Monymnis 2 Pik miaroroBkmu:
3MICT(.)BI/IX MoAayJiB 4 CIeLiaNbHICTS 291 3-i ‘
IHHHBmyaHBH? MixkHapoaui  BimHOCHHH,
HayKOBO-ZIOCJIITHE CyCIJIbHI KOMYyHiKarii Ta
3aB/laHHA perioHajbHi CTy/ii, Cemecrtp
292 MixxHapoH1
€KOHOMIYHI BIJHOCHHH
(Ha3Ba)
3aranbHa KiIbKiCTb 5-6 |
roauH - 180 Jlekuii
20 rog. \
IIpakTn4Hi, ceMiHapCcbKi
40 ron.
TrXHEBUX TOAUH JlabGoparopHi
JIs1 J€HHO1 (hopmu )
AL Gop OCBITHBO- U‘
HaBYaHHS: 6 ce e CamocriitHa podoTa
KBaMipiKaliiHUN piBEHb:
120 rog.
OakaaBp
ayJIMTOPHUX — 2
CaMOCTIHHOT poOOTH InauBiayaabHi 3aBIaHHSA:
cTyneHTa — 4 ___TOp.
Bu koHTpOIIIO:
3aJiK,
CK3aMEH

CmiBBiTHOIIEHHS KUIBKOCTI TOJAWH ayAUTOPHUX 3aHATh JO CAMOCTIMHOI 1
1HIUBITyaIbHOI pOOOTH CTAHOBUTH:

1utst ieHHoi opmu HaBdaHHS — 34 : 66%

JU1sl 3204HOT ()OPMU HABUAHHS —



Merta Ta 3aBJaHHA KypCy

OCHOBHOI0O METOIO BHBYEHHS TeOpli 1 MPAKTUKHU MEpeKiany Ha (akylIbTeTi
iCTOpi1, MOMITOJNOrIT 1 MIKHAPOJIHUX BIIHOCHH € MPAKTHYHE OMTAHYBAaHHS 1HO3EMHOIO
MOBH Ha (paxOBOMY piBHI BIIMIOBIAHO A0 CHEIIAIBHOCTI.

3aBmaHHs 3 TEOpil 1 MPAKTUKHU TEepeKIaay nependadaroTs GopMyBaHHS TaKOTO
KOMIUIEKCY HaBUYOK YCHOI Ta MMCEMHOT KOMYHIKaIlii:

® MOBJICHHS (KyJIbTYpOJIOTIYHO-KpaiHO3HABYA, CYCH1JIbHO-TIOJIITHYHA,
npodeciitHo- OpiEHTOBaHA TEMATHKH ),

e unTaHHA (KpaiHO3HABYA, CYCHIIBLHO-TIONITHYHA, (paxoBa JiTeparypa);

® ayJilOBaHHS (KyJIBTYpOJIOTIYHO-KpaiHO3HABYA, CYCIUTBHO-TIOJIITUYHA,
npodeciifHo- OpiEHTOBAHA TEMATHKH ),

® MHUCHMO (CYCHIBHO-TIOMITHYHA, TPO(ECiitHO-OpIEHTOBAHA TEMATHUKH ).

VY pe3ynbTari BUBYCHHS HaBYAIBHOI TUCIIUATIIIHN CTYICHT TOBUHEH
3HaTH:

— JIEKCUYHUU MIHIMYM, 3HAHHSI SIKOTO JIa€ CTYJICHTaM MOXJIMBICTb BUIBHO BECTHU
Oecimy  ramy3eBoro  copsmMyBaHHS  (mpodeciiHO-OpIEHTOBAHOTO)  Ta
oJiep>KyBaTH 1H(GOPMAIIiIO 3 IHO3€MHHUX MMMCbMOBUX Ta YCHUX JKEpeE;

— HU3KY a0peBiatyp, (paxoBUX TEPMiHIB;

— OCHOBH MOBJICHHEBOTO €TUKETY CITIJIKYBaHHSI;

— OCHOBWM JUJIOBOTO JIUCTYBaHHS; - OCHOBH MOBHO-KOMYHIKaTHBHOTO PiBHS
MIPOBENICHHS MPE3CHTAIliH;

— OCHOBH JIIHTBICTUYHHUX METOJIB AHATITUYHOTO OIPAIfOBAaHHS I1HITOMOBHHUX
TOKEPETT;

BMITH:

— CHpuiiMaTH MOBJICHHS Ha (JaxOBY TEMAaTHKY 1HIIOI/IHIIHUX 0Ci0;

— PO3YMITH TEKCTH Ha CYCHUIBHO-TIONITUYHY Ta TNpodeciiiHO-OpiEHTOBAHY
TEMAaTUKH;

— BECTU JIAJIOTIYHE Ta MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS Ha MpodeciiiHO-OpIEHTOBaHY
TEMaTHKY;

— TPaMOTHO TMCHMOBO BHKJIQJaTH CBOi AYMKH; - aHOTyBaTH Ta pedepyBaTh
IHIIIOMOBHI JKEepeIia

— TIMCHMOBO Ta YCHO MEPEKIaIaTh TEKCTH PI3HOTO XapaKkTepy;

3. IIporpama HaBYAJBHOI AUCHUILIIHI

Cemectp 5.

Monayas 1. Introduction to the Theory and Translation Studies

3microBuii Moayan 1. General notions of translation
Tema 1. What is translation? Main Tasks of the Course



Tema 2. Adequacy of Translation. General Notions and Criteria
3microBuii MoayJsb 2. Translation techniques and procedures

Tema 1. Types of Translation and Translation Techniques

Tema 2. General Translation Procedures and Strategies (Western Approach)

Tema 3. Methods of Translation

Tema 4. Lexical Level of Translation. General Knowledge.

Cemecrp 6.

Monayan 2. Lexical Level of Translation

3microBuii moayab 1. Dealing with Non-Standard and Equivalent-lacking Lexical
Units

Temal. "False Friends" of the Interpreter. Internationalisms

Tema 2. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Realias)

Tema 3. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Neologisms)

Tema 4. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Euphemisms)

Tema 5. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Proper Names
and Geographical Names)

4. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI JUCHHUILTIHU

Ha3zsu KinekicTs rogua
3MICTOBUX neHHa popma 3a04yHa (opma
MOJYNIB 1 TEM | yCHOTO y TOMY YHCIT yChOTO y TOMY YHUCITi

A | 0 |7ab | €1 | c.p. a1 | n |yab | iHAa | c.p.

1 2 314|516 |7 8 9110| 11 | 12 | 13
MoayJas 1
3micToBuii MoayJn 1. General notions of translation
Tema 1. What is | 7 2 5

translation?
Main Tasks of

the Course

Tema 2.119 2 |2 15

Adequacy of

Translation.

General Notions

and Criteria

3micToBuii MoayJn 2. Translation techniques and procedures

Tema 1. Types |16 2 |4 10

of  Translation
and Translation
Techniques

Tema 2. General | 16 2 |4 10




Translation
Procedures and
Strategies
(Western
Approach)
Tema 3.116 2 |4 10
Methods of
Translation
Tema 4. Lexical | 16 2 |4 10
Level of
Translation.
General
Knowledge.
Bcroro 3a 1 90 10 | 20 60
MOJyJb
Moayas 2
3microBuii moayan 1. Dealing with Non-Standard and Equivalent-lacking Lexical
Units
Temal. "False |18 2 |4 12
Friends" of the
Interpreter.
Internationalisms
Tema 2.118 2 |4 12

Translation  of
the Equivalent-
lacking Lexical
Units (Realias)

Tema 3.118 2 |4 12
Translation  of
the Equivalent-
lacking Lexical
Units
(Neologisms)

Tema 4.118 2 |4 12
Translation  of
the Equivalent-
lacking Lexical
Units
(Euphemisms)

Tema 5. 18 2 |4 12
Translation of
the Equivalent-
lacking Lexical
Units (Proper
Names and




Geographical
Names)
VYcworo 3a 90 10| 20 60
MOJIYJIb 2.
Ycboro rogux 180 20 | 40 120
5. Temu ceMiHAPpCHLKHUX 3aHATH
Jlna 0ennoi popmu
Ne Ha3Ba temu KinpkicTh
3/ TOIUH
1 cemecTp
1. The Subject and Object of Translation. Main Objectives of 2
an Interpreter.
2. The Notion of Adequacy of Translation. General Criteria on 2
the Translation Adequacy
3. Comparison of Different Translation Ways. Text 2
“Germany’s Role in the World” (Part 1)
4, Differentiating between a Translator and an Interpreter 2
5. Ways of Written and Oral Translation 2
6. Comparison of Different Translation Ways. Text 2
“Germany’s Role in the World” (Part 2)
7. Interlineal, Literal, Verbal, Literary, Antonymic Translation. 2
Word-for-word Translation.
8. Cultural, Functional and Descriptive Equivalency. 2
9. Machine and Descriptive Translation. 2
10. A Practical Class on Interpreting. 2
2 cemecTp
1. "False Friends" of the Interpreter. Internationalisms 2
2. Ways of Translating of Realias 2
3. Definition and Types of Neologisms. Ways of Translating of 2
Neologisms
4. Practical tasks on consecutive translation of audio files 2
5. Definition and Types of Euphemisms. Ways of Dealing with 2

Euphemisms




6. Political correctness dictionary. 2
7. Peculiarities of the oral and written translation. Practical 2
tasks.
8. Non-Standard English. Slang. Colloquial Speech. 2
9. Dialects. Individual Speech. 2
10. Political and social speeches translation. 2
8. Camocriiina pob6ora
Ne HazBa Temu KimpkicTh
3/m TOJUH
Cemectp 1
3microBuii moayasn 1. General notions of translation
1 | Tema 1. What is translation? Main Tasks of the Course 5
2 | Tema 2. Adequacy of Translation. General Notions and 15
Criteria
3micToBuii MmoayJas 2. Translation techniques and
procedures
3 | Tema 1. Types of Translation and Translation Techniques 10
4 |Tema 2. General Translation Procedures and Strategies 10
(Western Approach)
5 | Tema 3. Methods of Translation 10
6 | Tema 4. Lexical Level of Translation. General Knowledge. 10
Bcerworo 3a 1 Mogyib 60
Cemectp 2
3micToBuii moayJns 1. Dealing with Non-Standard and
Equivalent-lacking Lexical Units
7 | Temal. "False Friends" of the Interpreter. Internationalisms 12
8 | Tema 2. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units 12
(Realias)
9 | Tema 3. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units 12
(Neologisms)
10 | Tema 4. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units 12
(Euphemisms)
11 | Tema 5. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units 12
(Proper Names and Geographical Names)
Pazom 120

9. InauBiayabHi 3aBIaHHS

3,[[i1>iCHI-OIOTBC)I B paMKaX BU3HAYCHOT'O HABYAJbHUM PO3KIaJ0OM HaCy IJIA

1HIMBIAYaJIbHOI pOOOTH 13 CTyICHTAMU




OO E

1.BinnpanioBaHHs CTyIeHTAMHU TeM NMPOMYIIeHNX 3aHATh:

1. CamocrTiiiHe OmpalloBaHHS CTYyACHTAaMU MPOIYIIEHUX TEeM JEKI[IHHUX 1
CEMIHAPCHKHX 3aHSTh:

a) KOHCIIEKT IIPOMYIIEHOT JIeKIIii;
0) KOHCIIEKT MIATOTOBKH J0 CEMIHAPCHKOTO 3aBIaHHS;

B) KOHTPOJb 3a BUKOHAHHSM — YCHa cmiBOeciJia 13 CTYJASHTOM IO TeMax
MPOITYIICHUX 3aHSTh.

2. Hanucanus pedepary Ha 3aJaHy TeMy B paMKax NiArOTOBKH /10
CeMiHAPCHKOI'0 3aHATTH:

a) BU3HAYEHHs TeMU pedepary;

0) pexoMeHfalis CTPYKTypu pedepary Ta HEOOXITHOT ISl MiATOTOBKH
JTEpaTypH;

B) 3aCJIyXOBYBaHHSI BUCTYNY CTYACHTA TiJ] 4ac CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS IO
3aJlaHiil TeMi.

3. Hanucanus cryaeHTOM pedepary 3a NponmyueHi JeKIiiHi 3aHATTA:
a) BU3HAYEHHS TEMU Ta 3aBJ/IaHb;

0) pekoMeHaIlisl CTPYKTYPH Ta JIiTepaTypu Juisl HanucaHHs pedepary4

B) MATOTOBKA pedepaTy y MICSUYHUN TEPMIH Ta 3/1a4a JJIs ePEBIPKH;

r) criBOecisia 13 CTyIGHTOM TI0 TeMi HalluCaHoro pedepary.

4. InauBigyajbHI KOHCYJbTAlil CTYAEHTIB IO TeMaxX BHBYCHHS
HABYAJIBHOI'0 KypPCY

10. MeToau HaBYaHHS
JlekuiHi 3aHATTHA
JucnyTu
KpyrJi crosu
MoaenoBaHHS NPAKTHYHOI CUTYAalil.
Irposi poJi

11. MeToau KOHTPOJIIO
YcHe onuTyBaHHS HA CEMIHAPCHKUX 3aHATTSX.
O1iHIOBaHHS YCHOTO MOCTIOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO TIEPEeKIIamy.
[TepeBipka MMCHbMOBO BUKOHAHOTO MEPEKIIATY.
TecToBi poOOTH.
[TepeBipka KOHCIIEKTIB CAMOCTIMHOT pOOOTH.

12. Po3noaia 6aJiB, siki OTPUMYIOTH CTYJA€HTH
OuiHIBaHHST HABYAJIBHUX [AMCHUIUIIH, B SAKHX € MiICYMKOBUIl BH]

KOHTPOJIIO — €K3AMEH.



3aranpHa cyma B 100 6aniB ckiiaaeThes 3 1BOX OJIOKIB:

ekx3ameH — 50 GaiB

OITIHIOBAaHHsI HAaBYaJILHOTO Mporiecy — 50 Oais.

ITix gyac ceMecTpy CTYACHT MOKE OTPUMATH:

40 GasiB - MOTOYHUIN KOHTPOJIb 3HAHb (CEMIHAPCHKI 3aHSITTS).

10 GaniB — oIiHIOBAaHHS 1HAUBIIyaJbHOI pOOOTH CTYJIeHTa (poOOTa Ha JEKIIIAX,
HiAroTOBKa pedepariB, BAKOHAHHSA TEMaTHUHUX 3aBIaHb).

IIxajaa oninoBanusa: HanionajabHa Ta ECTS

Cywma 0aniB 3a Bci Ouitika OniHka 3a HalllOHAJBHOIO IIKAJIOI0
BUAN HaBHAILHOL ECTS | Ut ex3aMeHy, KypcoBOTo JUTSL 3aTiKy
ABLTBHOCTL poekTy (poOOTH), NPAKTHKH
90 - 100 A BIIMIHHO
80 -89 B o6be
70—-79 C A00p 3apax0BaHO
6069 D 3aJ10BLIILHO
50-59 E
HE3aI0BUTHHO 3 HE 3apaxoBaHoO 3
26 — 49 FX MO>KJIUBICTIO TIOBTOPHOT'O MO’KJTUBICTIO
CKJIaJaHHSI MTOBTOPHOTO CKJIAJJaHHSI
: HE 3apaxoBaHoO 3
HE3a10BLIBHO 3 ,
, 000B’I3KOBUM
0-25 F 000B’I3KOBUM IMOBTOPHUM
: OBTOPHUM BUBYCHHSIM
BUBYCHHSM JTUCIUTUTIHA .
JAHUCITUTLITIHH

13. Meroau4He 3a0e3neYeHHA
Muxaiimok O.}O., TkauiBcbka M.P. Teopis 1 mpakTthka mnepexiaay: HaBU.
nocioHuK. — IBano-®pankiBcbk, 2013

14. PexoMeH10BaHa JliTepaTypa
ba3zosa
1. Kopynenr [.B. Teopis Tta mnpakTtuka mnepexiany (acleKTHUN Tepexian):
[migpyunuk] / [.B.Kopynens. — Biaauis: Hosa Kuaura, 2000.
2. Kapab6an B.I. Teopis 1 mpakTuka nepekiagy 3 YKpaiHChKOi MOBU Ha aHTJIHACHKY
MOBY. — Binnwuis: HoBa kuura, 2003.
3. Koninor B.B. Teopis Ta npaktuka nepekiany: [miapyunuk] / B.B.Konrinos. — K.:
FOwniBepc, 2003. Kanammauk H.I'.Teopis Ta mnpakthka mnepekianay. Berym no
cneiasibHOCTI [ TexkcT]: HaB4. nMociOHUK .-3anopixksa:Motop-Ciu,2004 .-314 c.
JloxarkoBa



1. Jaxuo I. I. Ilepexman/ IlepeBon/Translation [TekcT]: 30ipHUK TEKCTIB mJis
nepekiany i camornepenipku .-K.:1[YJ1,2014 .-348 c.

2. OcHoBH nepeKIIaIo3HaBCTBA [Tekct]:HABUAIBHUI OCIOHMK/3a
pen.A.€.Hamuy .-Pex. MOH .-Uepnisui:Pyta,2008 .-312 c.

3. Cunmopyxk I'anmna IBaniBHa OCcHOBY TepekIago3HaBCTBA: MeToaudaHa po3poOKa
(amrmiticekoro moBomo) [ Tekcr].-K.:Kormop,2010 .-284 c.

4. Tepexoa C.I. OcHoBu mepekiano3HaBcTBa [TeKkcT|: HaBY. MOCIOH. MAJs
ctynenTiB BH3 31 criemianbsHocTi "[lepexman” .-2-re Bua.,unp. 1 gor.-K.:Bu.
nentp KHJIY,2014 .-248 c.

5. Bep6a JI.I'. IlopiBHsUIbHA JIGKCHUKOJIOTIS QHTIMCBKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB:
[HaBu.mociOuuk] / JI.I'.Bep6a. — Binnuns: «Hoea Kuauray, 2003.

6. Pamuyxk B.J. Ilporteit um Suyc? [TekcT|: mpo pI3HOBUAM Tepekiamy /
B.[A.Pamguyk // Beecsit, 2004. — Ne7-8. — 168-177c.

7. Yepenuunko O.I. ITpo moBy 1 nepekinan: [mapyunuk] / O.l.Yepequunko. — K.:
JIn6inmw, 2007.

8. Crystal D. Language and the Internet / D. Crystal — Cambridge: Cambridge
Univ. Press, 2001.

9. Comumoxk H.M. Ilepeknan sk ocoOMMBUNA BUA MIKMOBHOI Ta MIXKKYJIbTYPHOI
koMyHikamii: [@unonoriuni tpakrtath] / H.M.Conumok. — Tom 2, Ne3. —
Yepniaui, 2010.

10. Robinson Douglas, Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and
Practice of Translation, Routledge, 2004 - 320p.

11.Susan Bassnett, Harish Trivedi, Post-colonial Translation: Theory and Practice,

Psychology Press, 1999. - 201p.

Onuc HABYAJIBLHOI AMCIUILIIHNA

XapakTepucTrKa

l'any3b 3HaHb, HaAIPSIM B ,
HaBYaJIbHOI JUCIUILIIHU

HainmvenyBanns . .
I1ITOTOBKHU, OCBITHBO-

MOKa3HUKIB VR
kBautiikauiiinuii pisenp | AeHHa opma | 3a04Ha popma

HaB4YaHHA HaBYaHHA

rainysb 3HaHb 29

. . MixxHapoHi
KinbKkicTh KpeauTiB — } HopmartusHa
50 BITHOCUHU

' (mudp i Ha3Ba)
Monymnis 2 crHerniajabHICTh 291 Pik miaroroBkmu:
3MicTOBUX MOAYJTIB 2 | MikHapoaHI  BIJHOCHHH, 4-i1 |
[HauBiTyansHe CyCIUIbHI KOMYHIKaIli Ta
HAYKOBO-IOCJIIJHE erioHaIbHI CTymil

y p yall, . CemecTp
3aBIaHHsA 292 MixxHapoH1

€KOHOMIYHI BITHOCHUHA




(Ha3Ba)

3arajibHa KUIBKICTb 7-8 |

roaus - 150 Jlexmii

22 TO[I. ‘

IIpakTHyHi, ceMiHAPCHKI

44 rop.

TrXHEBUX TOAUH JlabopaTtopHi
JI IEHHO1 (hOpMU .
AL _ Gop OcBITHBO- v‘
HaBYaHHS: 6 PV ) Camocriiina po6orta
KBaiQiKaliitHui piBEHb:
84 rop.
OakaaBp

ayJIMTOPHUX — 3
CaMOCTIHHOT poOOTH InguBinyaabHi 3aBIaHHS:
cTyneHTa — 4 TOJI.

Bun konTposro:

eK3aMen

CriBBIJTHOIIEHHS KUIBKOCTI TOJWH ayAUTOPHUX 3aHATh JO CAMOCTIMHOI 1

1HJIUBITyaJIbHOI pOOOTH CTAaHOBUT:

U1 AeHHO1 (hopmu HaBuaHHS — 46 © 54%
JUIS 3a09HO1 (hOPMHU HABUAHHS —

MeTta Ta 3aBAaHHS KypCy

OCHOBHOIO METOIO BHMBUEHHS TEOpil 1 MPaKTHKW Tepekiany Ha ¢akyabTeTi

1CTOpIi, MOMITOJOTII 1 MI>KHAPOJAHMX BIIHOCUH € MPAKTUYHE OMAHYBAHHS 1HO3EMHOIO
MOBH Ha ()axOBOMY PiBHI BIAMIOBIHO /10 CIIELIaILHOCTI.

3aBaaHHs 3 Teopii 1 MPaKTUKK Nepekiaay nependadarorbh (OpMyBaHHS TaKOTO

KOMIUIEKCY HaBUYOK YCHOI Ta MMCEMHOT KOMYHIKAIIii:

MOBJIEHHS (KyJIBTYpOJIOTIYHO-KpaiHO3HABYA, CYCIIJIbHO-TIOJIITUYHA,
podeciifHO- OpiEHTOBAHA TEMATHKH ),

yuTaHHs (KpaiHO3HABYA, CYCIUIBHO-TIONITUYHA, (haXxoBa JIiTepaTypa);
ayirOBaHHs (KyBTYpOJIOTIYHO-KpaiHO3HABYA, CYCH1JIbHO-TIOJIITUYHA,
podeciifHO- OpiEHTOBAHA TEMATHKH ),

MUCHMO (CYCTIUTBHO-TIONITUYHA, TPO(]ECIiHO-OPIEHTOBaHA TEMATHUKH).

vy pCBYJIBTaTi BHMBYCHHS HaBYaJIbHO1 I[I/ICIII/IHJ'IiHI/I CTYACHT IIOBUHCH
JHATH.




— JIGKCHYHUH MIHIMYM, 3HAHHS SIKOTO JIA€ CTyJIEHTAM MOXJIUBICTh BIJIbHO BECTH
Oecimy  ramy3eBoro  copsMyBaHHS  (TIpodeciiHO-OpIEHTOBAHOIO)  Ta
oJIep)KyBaTu 1HGOPMAITIIO 3 IHO3EMHUX ITUCHbMOBUX Ta YCHHX JIKEPET,;

— HM3KY abpeBiaTyp, (haxoBUX TEPMIHIB,;

— OCHOBH MOBJICHHEBOTO €TUKETY CITIJIKYBaHHSI;

— OCHOBW JUIOBOTO JIUCTYBaHHS; - OCHOBH MOBHO-KOMYHIKaTHUBHOTO PiBHS
MIPOBEJICHHS MPE3CHTAITIH;

— OCHOBM JIIHTBICTUHYHHUX METOJIB AHAIITUYHOIO OMNPAIFOBAHHS I1HIIOMOBHHUX
TDKepern,

— crnpuiMaTH MOBJIEHHS Ha (paxoBy TEMATHKY 1HIIOI/IHIIKUX OCi0;

— PO3YMITH TEKCTH Ha CYCHUIBHO-TIONITUYHY Ta NpodeciiiHO-OpiEHTOBAHY
TEMAaTUKHU;

— BECTU JIaJIOTIYHE Ta MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS Ha MpodeciiiHO-OpIEHTOBAaHY
TEMAaTHKY;

— TPaMOTHO TMCHMOBO BHKJIQJaTH CBOi AYMKH; - aHOTyBaTH Ta pedepyBaTh
1HIIIOMOBHI JiKepesa

— THCHMOBO Ta YCHO MEPEKIaaTi TEKCTH PI3HOTO XapaKkTepy;

3. [Iporpama HaBYAJIbHOI U CHUILTiHI

Cemectp /.

Moayas 1. Grammatical Level of Translation

3micToBuii MoayJb 1. Grammatical level of translation
Tema 1. General Comparison of English and Ukrainian.
Tema 2. Grammatical Transformations, their Types and Usage.
Tema 3. Subjective Constructions. Formal Subjects
Tema 4. Peculiarities of the Article Translation
Tema 5. Predicative Forms and Ways of Dealing with Them
Tema 6. Gerund. Infinitive Constructions
Tema 7. Peculiarities of the Modal Verbs Translation
Tema 8.Translation of the Object
Tema 9.Compression and Decompression of the Text

Cemecrp 8.
Monayan 2. Stylistical Level of Translation

3microBuii moayan 1. Stylistical Level of Translation
Temal. Technical Translation and Grammatical Transformations



Tema 2. Literary Translation and Grammatical Transformations

Tema 3. Scientific Translation and Grammatical Transformations

Tema 4. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Euphemisms)

Tema 5. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Proper Names
and Geographical Names)

4. CTpyKTypa HAaBYAJIbHOI JUCHHUILIIHU

Ha3Bu Kinekicts rogua
3MICTOBHUX neHHa Gopma 3a04Ha (hopma
MOJYJIIB 1 TEM | yCHOTO y TOMy 4HuCIIi YCHOTO y TOMy 4HCIIi
A | n |7ab | "1 | C.p. 7| n | nab | iH7g | c.p.
1 2 3145 |6 |7 8 9 10| 11 | 12 | 13
Moayans 1
3microBuii moayan 1. Grammatical Level of Translation
Tema 1. General | 11 2 |4 5
Comparison of
English and
Ukrainian.
Tema 2.111 2 |4 5
Grammatical

Transformations,
their Types and
Usage.

Tema 3.19 2 |2 5
Subjective
Constructions.
Formal Subjects

Tema 4.111 2 |4 5
Peculiarities  of

the Article

Translation

Tema 519 4 5
Predicative

Forms and Ways
of Dealing with
Them

Tema 6. Gerund. | 9 2 |2 5
Infinitive
Constructions

Bcrworo 3a 1 60 10| 20 30
MOJTYJTb

Moayasb 2

3microBmii moxyJanb 1. Stylistical Level of Translation




Temal.
Technical
Translation and
Grammatical
Transformations

16

10

Tema 2. Literary
Translation and
Grammatical

Transformations

19

10

Tema 3.
Scientific
Translation and
Grammatical
Transformations

17

10

Tema 4.
Translation  of
the Equivalent-
lacking Lexical
Units
(Euphemisms)

20

12

Tema 5.
Translation of
the Equivalent-
lacking Lexical
Units (Proper
Names and
Geographical
Names)

18

12

Ycworo 3a
MOJIyJIb 2.

90

12

24

54

Y CBoro rojiuu

150

22

44

84

5. TeMu ceMiHAPCHKHUX 3aHATH
JIna 0ennoi popmu

Ne Ha3pa tremu KinapKicTh
3/ TOJIUH
1 cemecTp

11. Correspondence-lacking Grammar Aspects. 2

12, Ways of Rendering of Grammatical Difficulties. 2

13. Grammatical Transformations: Transposition. Substitution. 4

Adding. Excluding. Complex Transformation.
14, Subjective Constructions. Formal Subjects 2




15. Formal Subjects Representation. 2
16. Peculiarities of the Article Translation 2
17, Tense Forms in English and their Ukrainian Correspondence 2
18. Peculiarities of the Predicative Forms Translation 2
19. Gerund and Infinitive Constructions 2
20. Ways of the Object Translation. 2
2 cemecTp
11. Technical Translation and Grammatical Transformations 2
12, Literary Translation and Grammatical Transformations 2
13. Scientific Translation and Grammatical Transformations 2
14, Practical tasks on consecutive translation of audio files 2
15. Definition and Types of Euphemisms. Ways of Dealing with 2
Euphemisms
16. Political correctness dictionary. 2
17. Peculiarities of the oral and written translation. Practical 2
tasks.
18. Non-Standard English. Slang. Colloquial Speech. 2
19. Dialects. Individual Speech. 2
20. Political and social speeches translation. 2
8. Camocriiina pobdora
No Ha3pa tremu KinpKicTh
3/1 TOIUH
Cemectp 1
3micToBuii moayJb 1. Grammatical Level of Translation
1 | Tema 1. General Comparison of English and Ukrainian. 5
2 |Tema 2. Grammatical Transformations, their Types and 5
Usage.
3 | Tema 3. Subjective Constructions. Formal Subjects 5
4 | Tema 4. Peculiarities of the Article Translation 5
5 | Tema 5. Predicative Forms and Ways of Dealing with Them 5
6 | Tema 6. Gerund. Infinitive Constructions 5
Bceworo 3a 1 Mmoayinb 30
Cemectp 2
3microBmii moxyJnb 1. Stylistical Level of Translation




7 | Temal. Technical Translation and  Grammatical 10
Transformations

8 |Tema 2. Literary Translation and Grammatical 10
Transformations

9 |Tema 3. Scientific Translation and Grammatical 10
Transformations

10 | Tema 4. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units 12
(Euphemisms)

11 | Tema 5. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units 12
(Proper Names and Geographical Names)
Pazom 84

9. InauBiAya/bHi 3aBIaHHS
3M1MCHIOIOTHCS B paMKaxX BU3HAYEHOTO HaBYAIBHUM PO3KJIAIOM Yacy IS
1HIUBITyaJIbHOI POOOTH 13 CTYI€HTAMH

I.Bi)]l'[paIIIOBaHHSI CTyACHTAMM TEM NMPONMYIICHUX 3aHATH:

1. CamocTiiiHe OmpaioBaHHs CTYJCHTAMH MPONYIIEHUX TEM JIEKUIWHUX 1
CEMIHAPCHKUX 3aHSATh:

a) KOHCIIEKT MPOITYIIEHOI JIEKIIii;
0) KOHCIIEKT MIATOTOBKH J0 CEMIHAPCHKOTO 3aBIaHHS;

B) KOHTPOJIb 3a BUKOHAHHSM — yCHA CHiBOECiZia 13 CTYIEHTOM IO Temax
MPOIYIICHUX 3aHSTh.

2. Hanucanusa pedepary Ha 3aJaHy TeMy B paMKax HiIrOTOBKH /10
CeMiHAPCHKOTI0 3aHATTH:

a) BU3HAYEHHS TeMu pedepary;

0) pexoMeHpalis CTPYKTypu pedepary Ta HEOOXITHOT IS MiATOTOBKH
JTEPATypH;

B) 3aCJIyXOBYBaHHSI BUCTYMY CTYyJACHTa MiJ] Yac CEeMIHAPCHKOTO 3aHATTS IO
3aaHiil Temi.

3. HanmmcaHHda cTyeHTOM pedepary 3a NPonyuleHi JeKuiiiHi 3aHATT:
a) BU3HAYCHHS TEMU Ta 3aBJIaHb,

0) pexoMeHaIlisl CTPYKTYPH Ta JIiTepaTypu Juisl HanrcanHs pedepary4

B) MATOTOBKA pedepaTy y MICIUYHUN TEPMIH Ta 3/1a4a JIsl IEPEBIPKH;

r) cmiBOecizia i3 CTYJIEHTOM IO TeM1 HAalMCaHOTO pedepary.

4. InpuBigyaabHi KOHCYJbTANil CTyJEeHTIB IO TeMaxX BHBYCHHS
HABYAJBHOI'0 KypCy

10. MeToan HAaBYAHHSA



JlekuiiiHi 3aHATTS

Jducnyrn

KpyrJi cronn

MoaenoBaHHS NPAKTUYHOI CUTYAaIlil.
Irpogi poui

11. MeToau KOHTPOJIIO
6. YcHe onuTyBaHHS Ha CEMIHAPCHKUX 3aHATTSIX.
7. OIiHIOBaHHS YCHOTO MOCIIIOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO TIEPEKIIay.
8. IlepeBipka MMCbMOBO BUKOHAHOTO MEPEKIIATY.
9. TectoBi poboOTH.
10.ITepeBipka KOHCIIEKTIB CAMOCTIHHOT pOOOTH.

12. Po3noain 0aJiiB, AKi OTPUMYIOTH CTYACHTH

OuiHIOBaHHST HABYAJbHUX [AMCHUIUIIH, B SAKHX € IMiJICYMKOBUH BHJ
KOHTPOJII0 — eK3AMEH.

3aranpHa cyma B 100 GamiB CKIIaga€eThes 3 TBOX OJIOKIB:

ex3ameH — 50 OaniB

OI[IHIOBAHHS HABYAJIBHOTO Mpoiiecy — 50 6ariB.

[1ix yac cemecTpy CTyI€HT MOKE OTPUMATH:

40 GaniB - MOTOYHUN KOHTPOJIb 3HAHb (CEMIHAPCHKI 3aAHSITTS).

10 GaniB — OLIHIOBAHHS 1HAUBIIYAJIbHOI pOOOTH CTyJeHTa (poOOoTa Ha JIEKIIAX,
NIAroTOBKa pedepaTiB, BAKOHAHHS TEMAaTUYHUX 3aB/JaHb).

Ixana ouninoBanHa: HanioHaabHa Ta ECTS

Cywma 0aniB 3a Bci Ouitika OniHKa 3a HalllOHAJIBHOIO MIKAJIO0
BUAN HaBHAIILHOL ECTS | Uit ek3aMeHy, KypcoBOTo JUTSL 3aTiKy
ABLIEHOCTI poeKTy (poOOTH), IPAKTHKH
90 -100 A BIIMIHHO
80 -89 B oBne
70-79 C #100P 3apaxoBaHO
60— 69 D 3aJ10BLIJILHO
50-59 E
HE3aJI0BUIBHO 3 HE 3apax0oBaHO 3
26 — 49 FX MO>KJIUBICTIO TOBTOPHOTO MO>KJTUBICTIO
CKJIaJTaHHSI TIOBTOPHOTO CKJIQJIAHHSI
: HE 3apax0oBaHO 3
HE3aI0BUTBHO 3 ,
, 000B’I3KOBUM
0-25 F 000B’SI3KOBUM ITOBTOPHHUM
) MOBTOPHUM BUBYCHHSIM
BUBYCHHSM JHCIUTUTIHA .
JTHUCITUTITIHH

13. Metoanune 3a0e3neueHHs
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nociOHuK. — IBaHo-®paHkiBChK, 2013

14. PexomenoBaHa Jiitepatypa
baszosa
Kopynens [.B. Teopis Ta mnpakthka mnepekiany (acneKTHUH MepeKian):

[migpyunuk] / [.B.Kopynens. — Binnuns: Hosa Kaura, 2000.

2. Kapaban B.I. Teopis 1 mpakTuka mnepekiagy 3 YKpaiHChKOI MOBH Ha aHTJIMCHKY
MoBy. — Binnwuist: Hosa kuawura, 2003.

3. Konrinos B.B. Teopis Ta npaktuka nepexiany: [miapyuauk] / B.B.Konrinos. — K.:
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